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Genesi 6  
  
9.  Queste sono le generazioni di 
Noè. Noè fu uomo giusto, integro 
nelle sue generazioni, e camminò 
con Dio.  
10.  E generò tre figli: Sem, Cam e 
Iafet.  
11.  Ora, la terra si era corrotta nel 
cospetto di Dio, ed era piena di 
violenza.  
12.  E Iddio guardò la terra, ed ecco 
era corrotta; poiché ogni carne 
aveva corrotta la sua via sulla terra. 
13.  E Iddio disse a Noè: Di fronte a 
me la fine di ogni carne è giunta; 
poiché la terra è piena di violenza 
per causa di costoro; ed ecco io li 
farò perire, insieme con la terra.  
14.  Fatti un’Arca di legno di Gofer; 
falla a stanze, e coprila di pece, di 
fuori e di dentro, con pece.  
15.  E questa è la forma della quale 
tu la farai: la lunghezza di essa sia 
di trecento cubiti, e la larghezza di 
cinquanta cubiti, e l’altezza di trenta 
cubiti.  
16.  E dai luce all’Arca; e fa’ il 
comignolo di essa disopra di un 
cubito; e metti la porta dell’Arca al 
lato di essa; falla a tre palchi, basso, 
secondo e terzo.  
17.  Ed ecco io farò venir sopra la 
terra il diluvio delle acque, per far 
perire sotto al cielo ogni carne in cui 
è alito di vita; tutto ciò ch’è in terra 
morrà.  
18.  Ma io stabilirò il mio patto con 

 בראשית פרק ו
ים לֶּה תּֽוֹלְדֹ֣ אֵ֚ט יק תָּמִ֥ ישׁ צַדִּ֛ חַ אִ֥ ֹ֗ חַ נ ת נֹ֔

חַ׃  תְהַלֶּךְ־נֹֽ ים הִֽ אֱלֹהִ֖ יו אֶת־הָֽ רתָֹ֑  יהָיָ֖ה בְּדֹֽ
ם  ם אֶת־חָ֥ ים אֶת־שֵׁ֖ ה בָנִ֑ חַ שְׁלֹשָׁ֣ וַיּ֥וֹלֶד נֹ֖

פֶת׃  רֶץ לִפְנֵ֣י  וַתִּשָּׁחֵ֥יאוְאֶת־יָֽ ת הָאָ֖
רֶ א הָאָ֖ ים וַתִּמָּלֵ֥ אֱלֹהִ֑ ס׃ הָֽ רְא  וַיַּ֧ יבץ חָמָֽ

תָה  רֶץ וְהִנֵּ֣ה נִשְׁחָ֑ ים אֶת־הָאָ֖ אֱלֹהִ֛
ר אֶת־דַּרְכּ֖וֹ  ית כָּל־בָּשָׂ֛ י־הִשְׁחִ֧ כִּֽ

רֶץ׃  ֹ֨יג }ס{עַל־הָאָֽ חַ  וַיּ ֹ֗ נ ים ל ְ אמֶר אֱלֹהִ֜
י י כִּֽ א לְפָנַ֔ ץ כָּל־בָּשָׂר֙ בָּ֣ רֶץ קֵ֤ ה הָאָ֛ ־מָלְאָ֥

י מַשְׁחִ ם וְהִנְנִ֥ ס מִפְּנֵיהֶ֑ ם יתָ֖חָמָ֖
רֶץ׃  פֶר ידאֶת־הָאָֽ ת עֲצֵי־גֹ֔ ה לְךָ֙ תֵּבַ֣  עֲשֵׂ֤

הּ  פַרְתָּ֥ אֹתָ֛ ה וְכָֽ ה אֶת־הַתֵּבָ֑ עֲשֶׂ֣ ים תַּֽ קִנִּ֖
יִת וּמִ פֶר׃ ח֖מִבַּ֥ ה טווּץ בַּכֹּֽ עֲשֶׂ֖ ר תַּֽ ה אֲשֶׁ֥  וְזֶ֕

הּ שְׁלֹ֧שׁ מֵא֣וֹ ה אֹתָ֑ רֶךְ הַתֵּבָ֔ ה אֹ֚ ת אַמָּ֗
ים אַמָּה֙ רָחְבָּ֔ ה הּ וּשְׁלֹשִׁ֥חֲמִשִּׁ֤ ים אַמָּ֖

הּ׃  ה טזקֽוֹמָתָֽ ה לַתֵּבָ֗ עֲשֶׂ֣ הַר ׀ תַּֽ  צֹ֣
תַח  עְלָה וּפֶ֥ נָּה מִלְמַ֔ וְאֶל־אַמָּה֙ תְּכַלֶּ֣

ם ה בְּצִדָּ֣הַתֵּבָ֖ ים תַּחְתִּיִּ֛ם שְׁנִיִּ֥ הּ תָּשִׂ֑
עֲ ים תַּֽ הָ׃וּשְׁלִשִׁ֖ יא  יזשֶֽׂ י הִנְנִי֩ מֵבִ֨ אֲנִ֗  וַֽ
ת יִם֙אֶת־הַמַּבּ֥וּל מַ֨ רֶץ לְשַׁחֵ֣  עַל־הָאָ֔

חַת  ים מִתַּ֖ ר אֲשֶׁר־בּוֹ֙ ר֣וּחַ חַיִּ֔ כָּל־בָּשָׂ֗
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te; e tu entrerai nell’Arca, tu, ed i 
tuoi figli, e la tua moglie, e le mogli 
dei tuoi figli con te.  
19.  E di ogni creatura vivente, di 
ogni carne, fanne entrare dentro 
l’Arca due per ciascuna, che 
saranno maschio e femmina, per 
conservarli in vita con te.  
20.  Degli uccelli, secondo le loro 
specie; delle bestie, secondo le loro 
specie; e di tutti i rettili, secondo le 
loro specie; due per ciascuna 
verranno a te, per esser conservati 
in vita.  
21.  E tu, prenditi di ogni cibo che si 
mangia, ed accoglilo appresso a te; 
affinché sia a te ed a quegli animali 
per cibo.  
22.  E Noè fece così; egli fece 
secondo tutto ciò che Iddio gli aveva 
comandato.  
   
 
Genesi 7  
  
1.  Poi il Signore disse a Noè: Entra 
tu, e tutta la tua famiglia dentro 
l’Arca; poiché in questa generazione 
io ti ho visto giusto davanti a me.  
2.  Di ciascuna specie di animali 
puri, prendine sette paia, maschio e 
femmina; e degli animali impuri, un 
paio, un maschio e la sua femmina. 
3.  Degli uccelli del cielo, prendine 
ugualmente di ciascuna specie sette 
paia, maschio e femmina; per 
conservarne in vita la generazione 
sopra la terra.  
4.  Poiché da qui e sette dì, io farò 
piovere sulla terra per lo spazio di 
quaranta giorni e di quaranta notti, 
e sterminerò dalla terra ogni cosa 
sussistente che io ho fatta.  
5.  E Noè fece secondo tutto ciò che 
il Signore gli aveva comandato.  

ע׃  רֶץ יִגְוָֽ ל אֲשֶׁר־בָּאָ֖ יִם כֹּ֥  חיהַשָּׁמָ֑
מֹתִ֥ ךְ וּבָאתָ֙ וַהֲ קִֽ י אִתָּ֑ י אֶת־בְּרִיתִ֖

ה  ה אַתָּ֕ וּבָנֶ֛יךָ וְאִשְׁתְּךָ֥ אֶל־הַתֵּבָ֔
ךְ׃  י־בָנֶ֖יךָ אִתָּֽ חַי וּמִכָּל־הָ֠ יטוּנְשֵֽׁ

ה  יא אֶל־הַתֵּבָ֖ ל תָּבִ֥  יִם מִכֹּ֛ ר שְׁנַ֧ כָּל־בָּשָׂ֞ מִֽ
הְיֽוּ׃  ה יִֽ ר וּנְקֵבָ֖ ךְ זָכָ֥ ת אִתָּ֑ חֲיֹ֣ וֹף הָע֣ מֵֽכלְהַֽ

מֶשׂ  ל רֶ֥ הּ מִכֹּ֛ הוּ וּמִן־הַבְּהֵמָה֙ לְמִינָ֔ לְמִינֵ֗
אֲ יךָ הָֽ אוּ אֵלֶ֖ ל יָבֹ֥  יִם מִכֹּ֛ ה לְמִינֵ֑הוּ שְׁנַ֧ דָמָ֖
חֲיֽוֹת׃ לְ אֲכָל֙  וְאַתָּ֣כאהַֽ ה קַח־לְךָ֗ מִכָּל־מַֽ

ם  יךָ וְהָיָ֥ה לְךָ֛ וְלָהֶ֖ סַפְתָּ֖ אֵלֶ֑ ל וְאָֽ ר יֵֽאָכֵ֔ אֲשֶׁ֣
ה׃ ה אֹת֛וֹ  וַיַּ֖כב לְאָכְלָֽ ר צִוָּ֥ כלֹ אֲשֶׁ֨ חַ כְּ֠ עַשׂ נֹ֑

ן עָשָֽׂ ים כֵּ֥  ה׃אֱלֹהִ֖
  

 בראשית פרק ז
ֹ֤א יתְךָ֖ נֹ֔אמֶר יְהוָה֙ ל ְ וַיּ ה וְכָל־בֵּֽ א־אַתָּ֥ ֹֽ חַ בּ

י  יק לְפָנַ֖ יתִי צַדִּ֥ י־אֹתְךָ֥ רָאִ֛ ה כִּֽ אֶל־הַתֵּבָ֑
ה׃  ה בבַּדּ֥וֹר הַזֶּֽ ה הַטְּהוֹרָ֗ ל ׀ הַבְּהֵמָ֣  מִכֹּ֣

ישׁ וְאִשְׁתּ֑וֹ  ה אִ֣ ה שִׁבְעָ֖ קַּח־לְךָ֛ שִׁבְעָ֥ תִּֽ
ֹ֣וּמִן־הַבְּ שֶׁר ל ה אֲ֠ וא שְׁנַ֖ א טְהֹרָ֥הֵמָ֡ יִם ה הִ֛

ה  גישׁ וְאִשְׁתּֽוֹ׃אִ֥ יִם שִׁבְעָ֥  גַּ֣ם מֵע֧וֹף הַשָּׁמַ֛
י  ה לְחַיּ֥וֹת זֶ֖ רַע עַל־פְּנֵ֥ ר וּנְקֵבָ֑ ה זָכָ֣ שִׁבְעָ֖

רֶץ׃  נֹכִי֙ דכָל־הָאָֽ ה אָֽ ים ע֜וֹד שִׁבְעָ֗  כִּי֩ לְיָמִ֨
רֶץ אַרְבָּעִ֣ יר עַל־הָאָ֔ ים י֔וֹם מַמְטִ֣

יתִים לָ֑וְאַרְבָּעִ֖ ת־כָּל־הַיְקוּם֙יְלָה וּמָחִ֗  י אֶֽ
ה׃  אֲדָמָֽ י הָֽ ל פְּנֵ֥ יתִי מֵעַ֖ ר עָשִׂ֔  וַיַּ֖עַשׂ האֲשֶׁ֣
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6.  Or Noè aveva seicento anni, 
quando vi fu il diluvio, e le acque 
vennero sopra la terra.  
7.  E Noè, insieme con suoi figli, e 
con la sua moglie, e con le mogli dei 
suoi figli, entrò nell’Arca d’innanzi 
alle acque del diluvio.  
8.  Degli animali purii, e degli 
animali impuri, e degli uccelli, e di 
tutto ciò che striscia sulla terra,  
9.  ne vennero delle paia, maschio e 
femmina, a Noè, dentro l’Arca; come 
Iddio aveva comandato a Noè.  
10.  Ed avvenne, al termine dei sette 
giorni, che le acque del diluvio 
vennero sopra la terra.  
11.  L’anno seicentesimo della vita 
di Noè, nel secondo mese, nel 
diciassettesimo giorno del mese, in 
quel giorno tutte le fonti del grande 
abisso scoppiarono, e le cateratte 
del cielo furono aperte.  
12.  E la pioggia fu sulla terra, per 
lo spazio di quaranta giorni e di 
quaranta notti.  
13.  In quello stesso giorno Noè 
entrò nell’Arca, insieme con Sem, 
Cam e Iafet, suoi figli, e con la sua 
moglie, e con le tre mogli dei suoi 
figli.  
14.  Essi vi entrarono, ed anche 
fiere de ogni specie, ed animali 
domestici di ogni specie, e rettili che 
strisciano sopra la terra di ogni 
specie, ed uccelli di ogni specie, ed 
uccelletti di ogni sorta di qualunque 
ala.  
15.  In somma, di ogni carne, in cui 
è alito di vita, ne venne un paio a 
Noè dentro l’Arca.  
16.  E gli animali che vennero erano 
maschio e femmina, come Iddio 
aveva comandato a Noè. Poi il 
Signore chiuse l’Arca sopra esso.  
17.  E il diluvio venne sopra la terra, 

ה׃  הוּ יְהוָֽ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֖ חַ כְּכֹ֥ שׁ ונֹ֑ חַ בֶּן־שֵׁ֥  וְנֹ֕
יִם  ה מַ֖ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וְהַמַּבּ֣וּל הָיָ֔

רֶץ׃  חַ וּ֠בָנָיו וְאִ וַיָּב֣אֹזעַל־הָאָֽ וֹ שְׁתּ֧ נֹ֗
י־בָנָ֛ י יו אִתּ֖וּנְשֵֽׁ ה מִפְּנֵ֖י מֵ֥ וֹ אֶל־הַתֵּבָ֑

ה חהַמַּבּֽוּל׃   מִן־הַבְּהֵמָה֙ הַטְּהוֹרָ֔
ה  ר אֵינֶ֖נָּה טְהֹרָ֑ ה אֲשֶׁ֥ ן־הַבְּהֵמָ֔ וּמִ֨
ה׃  אֲדָמָֽ שׂ עַל־הָֽ ל אֲשֶׁר־רמֵֹ֖ ן־הָע֔וֹף וְכֹ֥ וּמִ֨

יִם בָּ֧ט יִם שְׁנַ֜ חַ אֶל־הַ שְׁנַ֨ ה תֵּבָ֖אוּ אֶל־נֹ֛
ר וּנְקֵבָ֑ אֲשֶׁ֛זָכָ֣ חַ׃ ה כַּֽ ים אֶת־נֹֽ ה אֱלֹהִ֖  יר צִוָּ֥

י הַמַּבּ֔וּל הָי֖וּ  ים וּמֵ֣ ת הַיָּמִ֑ י לְשִׁבְעַ֣ וַיְהִ֖
רֶץ׃  ת שֵׁשׁ־מֵא֤וֹת שָׁנָה֙ יאעַל־הָאָֽ  בִּשְׁנַ֨

ר  ה־עָשָׂ֥ י בְּשִׁבְעָֽ דֶשׁ֙ הַשֵּׁנִ֔ חַ בַּחֹ֨ ֹ֔ י֖וֹם לְחַיֵּי־נ
דֶשׁ בַּיּ֣ ל־מַעְיְנֹת֙ה נִבְקְעוּ֙וֹם הַזֶּ֗לַחֹ֑   כָּֽ

חוּ׃  יִם נִפְתָּֽ ת הַשָּׁמַ֖ אֲרֻבֹּ֥ ה וַֽ  יבתְּה֣וֹם רַבָּ֔
ים י֔וֹם  רֶץ אַרְבָּעִ֣ י הַגֶּ֖שֶׁם עַל־הָאָ֑ וַיְהִ֥

יְלָה׃  ים לָֽ א יגוְאַרְבָּעִ֖ צֶם הַיּ֤וֹם הַזֶּה֙ בָּ֣  בְּעֶ֨
ם וָ חַ וְשֵׁם־וְחָ֥ חַנֹ֔ חַ  וְאֵ֣יֶ֖פֶת בְּנֵי־נֹ֑ שֶׁת נֹ֗

י־בָנָ֛וּשְׁלֹ֧ ה׃ שֶׁת נְשֵֽׁ ם אֶל־הַתֵּבָֽ  ידיו אִתָּ֖
הּ וְכָל־הַבְּהֵמָה֙  חַיָּה֣ לְמִינָ֗ מָּה וְכָל־הַֽ הֵ֜
רֶץ  שׂ עַל־הָאָ֖ רמֵֹ֥ מֶשׂ הָֽ הּ וְכָל־הָרֶ֛ לְמִינָ֔
ל צִפּ֥וֹר  הוּ כֹּ֖ לְמִינֵ֑הוּ וְכָל־הָע֣וֹף לְמִינֵ֔

 ף׃ כָּל־כָּ אוּטונָֽ ה חַ אֶל־הַתֵּבָ֑ אֶל־נֹ֖ וַיָּבֹ֥
ר אֲשֶׁר־בּ֖וֹ ר֥וּחַ שְׁנַ֤  יִם֙ מִכָּל־הַבָּשָׂ֔ יִם שְׁנַ֨

ים׃  ה מִכָּל־בָּשָׂר֙ טזחַיִּֽ ר וּנְקֵבָ֤ ים זָכָ֨  וְהַבָּאִ֗
ר  ים וַיִּסְגֹּ֥ ה אֹת֖וֹ אֱלֹהִ֑ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ אוּ כַּֽ בָּ֔
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per lo spazio di quaranta giorni; e le 
acque crebbero, e sollevarono l’Arca, 
ed ella fu alzata dalla terra.  
18.  E le acque si rinforzarono, e 
crebbero grandemente sopra la 
terra; e l’Arca notava sopra le acque. 
19.  E le acque si rinforzarono 
moltissimo sopra la terra; e tutti gli 
alti monti, che sono sotto tutti i 
cieli, furono coperti.  
20.  Le acque superarono i monti, 
dell’altezza di quindici cubiti. Così i 
monti furono coperti.  
21.  Ed ogni carne che si muove 
sopra la terra, degli uccelli, degli 
animali domestici, delle fiere e di 
tutti i rettili che strisciano sopra la 
terra, morì, insieme con tutti gli 
uomini.  
22.  Tutto ciò che ha alito di vita 
nelle sue narici, tra tutto ciò ch’era 
nell’asciutto, morì.  
23.  E fu sterminata ogni cosa 
sussistente, che era sopra la faccia 
della terra, dagli uomini fino alle 
bestie, e i rettili, e gli uccelli del 
cielo; furono sterminati dalla terra; e 
Noè solo scampò, con quelli che 
erano con lui nell’Arca.  
24.  E le acque furono alte sopra la 
terra, per lo spazio di cento 
cinquanta giorni.  
 
Genesis 8  
  
1.  E Iddio si ricordò di Noè, e di 
tutte le fiere, e di tutti gli animali 
domestici che erano con lui 
nell’Arca; e fece passare un vento 
sulla terra; e le acque si posarono.  
2.  Ed essendo state le fonti 
dell’abisso e le cateratte del cielo 
serrate, e trattenuta la pioggia del 
cielo,  

עֲדֽוֹ׃  י הַיזיְהוָ֖ה בַּֽ וֹם ים י֖מַּבּ֛וּל אַרְבָּעִ֥ וַיְהִ֧
רֶץ  יִם וַיִּשְׂאוּ֙ וַיִּרְבּ֣עַל־הָאָ֑ וּ הַמַּ֗

רֶץ׃  ל הָאָֽ רָם מֵעַ֥ ה וַתָּ֖  וַיִּגְבְּר֥וּ יחאֶת־הַתֵּבָ֔
לֶךְ  רֶץ וַתֵּ֥ ד עַל־הָאָ֑ יִם וַיִּרְבּ֥וּ מְאֹ֖ הַמַּ֛

יִם׃  י הַמָּֽ ה עַל־פְּנֵ֥ בְר֛וּ יטהַתֵּבָ֖ יִם גָּ֥  וְהַמַּ֗
רֶמְאֹ֥ ד עַל־הָאָ֑ הָץ וַיְכֻסּ֗ד מְאֹ֖  רִים֙וּ כָּל־הֶֽ

יִם׃  חַת כָּל־הַשָּׁמָֽ ים אֲשֶׁר־תַּ֖  כהַגְּבהִֹ֔
יִם  בְר֖וּ הַמָּ֑ עְלָה גָּֽ ה אַמָּה֙ מִלְמַ֔ שׁ עֶשְׂרֵ֤ חֲמֵ֨

ים׃  הָרִֽ ר ׀ כאוַיְכֻסּ֖וּ הֶֽ ע כָּל־בָּשָׂ֣  וַיִּגְוַ֞
רֶץ בָּע֤וֹף וּבַבְּהֵ שׂ עַל־הָאָ֗ רמֵֹ֣ ה הָֽ חַיָּ֔ מָה֙ וּבַ֣

ל רֵ֣רֶץ הַשֹּׁבְכָל־הַשֶּׁ֖וּ רֶץ וְכֹ֖ ץ עַל־הָאָ֑
ם׃  אָדָֽ ים כבהָֽ ל אֲשֶׁר֩ נִשְׁמַת־ר֨וּחַ חַיִּ֜  כֹּ֡

תוּ׃  ה מֵֽ רָבָ֖ ר בֶּחָֽ ל אֲשֶׁ֥ יו מִכֹּ֛ מַח כגבְּאַפָּ֗  וַיִּ֜
ה  אֲדָמָ֗ ר ׀ עַל־פְּנֵ֣י הָֽ ת־כָּל־הַיְק֣וּם ׀ אֲשֶׁ֣ אֶֽ

ם עַד־בְּ אָדָ֤ מֶשׂ֙מֵֽ וֹף  וְעַד־ע֣הֵמָה֙ עַד־רֶ֨
יִ חַ ם וַיִּמָּח֖הַשָּׁמַ֔ אֶר אַךְ־נֹ֛ רֶץ וַיִּשָּׁ֧ וּ מִן־הָאָ֑

ה׃  ר אִתּ֖וֹ בַּתֵּבָֽ אֲשֶׁ֥ יִם כדוַֽ  וַיִּגְבְּר֥וּ הַמַּ֖
ת יֽוֹם׃ ים וּמְאַ֖ רֶץ חֲמִשִּׁ֥  עַל־הָאָ֑

  
 בראשית פרק ח

ת כָּל וַיִּזְכֹּ֤א חַ וְאֵ֤ חַיָּה֙ ר אֱלֹהִים֙ אֶת־נֹ֔ ־הַֽ
ה  ר אִתּ֖וֹ בַּתֵּבָ֑ ה אֲשֶׁ֥ וְאֶת־כָּל־הַבְּהֵמָ֔
כּוּ  רֶץ וַיָּשֹׁ֖ ים ר֨וּחַ֙ עַל־הָאָ֔ ר אֱלֹהִ֥ עֲבֵ֨ וַיַּֽ

יִם׃  ת בהַמָּֽ אֲרֻבֹּ֖ ת תְּה֔וֹם וַֽ כְרוּ֙ מַעְיְנֹ֣  וַיִּסָּֽ
א הַשָּׁמָ֑הַ יִם׃ גֶּ֖יִם וַיִּכָּלֵ֥  גשֶׁם מִן־הַשָּׁמָֽ
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3.  le acque andarono gradatamente 
ritirandosi dalla terra. Al termine 
dunque di cento cinquanta giorni 
cominciarono a scemare.  
4.  E, nel diciassettesimo giorno del 
settimo mese, l’Arca si fermò sopra 
le montagne di Ararat.  
5.  E le acque andarono scemando 
fino al decimo mese. Nel primo 
giorno del decimo mese, le sommità 
dei monti apparvero.  
6.  E, in capo a quaranta giorni, Noè 
aprì la finestra dell’Arca, che egli 
aveva fatta.  
7.  E mandò fuori il corvo, il quale 
usciva di continuo fuori, e tornava, 
fin che le acque furono asciutte 
sulla terra.  
8.  Poi mandò via da sè la colomba, 
per veder se le acque erano scemate 
dalla faccia della terra.  
9.  Ma la colomba, non trovando ove 
posare la pianta del piede, se ne 
ritornò da lui dentro l’Arca; poiché 
v’erano ancora delle acque sopra la 
superficie di tutta la terra. Ed egli, 
stesa la mano, la prese, e l’accolse a 
sè, dentro l’Arca.  
10.  Ed egli aspettò altri sette giorni, 
e di nuovo mandò la colomba fuori 
dell’Arca.  
11.  E verso la sera, la colomba 
ritornò a lui; ed ecco, aveva nel 
becco una fronda staccata da un 
ulivo; onde Noè capì che le acque 
erano scemate dalla terra.  
12.  Ed egli aspettò sette altri giorni, 
e mandò fuori la colomba, ed essa 
non ritornò più a lui.  
13.  E, nell’anno seicentunesimo di 
Noè, nel primo giorno del primo 
mese, le acque furono asciutte sulla 
terra. E Noè tolse il coperchio 
dell’Arca, vide che la superficie della 
terra era asciutta.  

בוּ הַמַּ֛ רֶץ הָל֣וֹךְ וָשׁ֑וֹב וַיָּשֻׁ֧ ל הָאָ֖ יִם מֵעַ֥
ת יֽוֹם׃  ים וּמְאַ֖ ה חֲמִשִּׁ֥ יִם מִקְצֵ֕ וַיַּחְסְר֣וּ הַמַּ֔

י ד דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֔ נַח הַתֵּבָה֙ בַּחֹ֣  וַתָּ֤
דֶשׁ ר י֖וֹם לַחֹ֑ ה־עָשָׂ֥ י  עַ֖בְּשִׁבְעָֽ ל הָרֵ֥

ט׃  ד הַמַּ֗ וְהאֲרָרָֽ יִם הָיוּ֙ הָל֣וֹךְ וְחָס֔וֹר עַ֖
דֶשׁ הַחֹ֣ ד לַחֹ֔ עֲשִׂירִי֙ בְּאֶחָ֣ י בָּֽ עֲשִׂירִ֑ דֶשׁ הָֽ

ים׃  הָרִֽ י הֶֽ ץ ונִרְא֖וּ רָאשֵׁ֥ י מִקֵּ֖  וַיְהִ֕
ה  חַ אֶת־חַלּ֥וֹן הַתֵּבָ֖ ח נֹ֔ ים י֑וֹם וַיִּפְתַּ֣ אַרְבָּעִ֣

ה׃  ר עָשָֽׂ בוַיְשַׁלַּ֖ זאֲשֶׁ֥ ערֵֹ֑ א  וַיֵּצֵ֤ח אֶת־הָֽ
שֶׁת הַמַּ֖ ל יָצוֹא֙ וָשׁ֔וֹב עַד־יְבֹ֥ יִם מֵעַ֥

רֶץ׃  אִתּ֑וֹ חהָאָֽ ח אֶת־הַיּוֹנָ֖ה מֵֽ  וַיְשַׁלַּ֥
ה׃  אֲדָמָֽ י הָֽ ל פְּנֵ֥ יִם מֵעַ֖ לּוּ הַמַּ֔  טלִרְאוֹת֙ הֲ קַ֣

הּ  ה מָנ֜וֹחַ לְכַף־רַגְלָ֗ א־מָצְאָה֩ הַיּוֹנָ֨ ֹֽ וְל
שָׁ ה כִּב אֵלָיו֙וַתָּ֤ יִם עַל־פְּנֵ֣י י־מַ֖ אֶל־הַתֵּבָ֔

רֶץ וַיִּשְׁלַ֤ הּ כָל־הָאָ֑ א אֹתָ֛ הָ וַיָּבֵ֥ ח יָדוֹ֙ וַיִּקָּחֶ֔
ה׃  יו אֶל־הַתֵּבָֽ ת יאֵלָ֖  וַיָּחֶ֣ל ע֔וֹד שִׁבְעַ֥

ח אֶת־הַיּוֹנָ֖ה  סֶף שַׁלַּ֥ ים וַיֹּ֛ ים אֲחֵרִ֑ יָמִ֖
ה׃  יו הַיּיאמִן־הַתֵּבָֽ א אֵלָ֤ ֹ֨ ת וֹנָה֙ וַתָּב  לְעֵ֣
רֶב וְהִ יהָ וַיֵּ֣ דַע נֵּ֥עֶ֔ ף בְּפִ֑  יִת טָרָ֣ חַ ה עֲלֵה־זַ֖ נֹ֔

רֶץ׃  ל הָאָֽ יִם מֵעַ֥ לּוּ הַמַּ֖  וַיִּיָּחֶ֣ל ע֔וֹד יבכִּי־קַ֥
ה  ים וַיְשַׁלַּח֙ אֶת־הַיּוֹנָ֔ ים אֲחֵרִ֑ ת יָמִ֖ שִׁבְעַ֥

יו עֽוֹד׃  ה שׁוּב־אֵלָ֖ א־יָסְפָ֥ ֹֽ ת יגוְל יְהִי בְּאַחַ֨  וַ֠
ה בָּֽשֵׁשׁ־מֵא֜וְ דֶשׁ רִאשׁוֹן֙וֹת שָׁנָ֗ ד לַחֹ֔  בְּאֶחָ֣

רְב֥וּ הַמַּ֖ חַ֙ חָֽ ֹ֨ רֶץ וַיָּסַ֤ר נ ל הָאָ֑ יִם מֵעַ֣
י  רְב֖וּ פְּנֵ֥ רְא וְהִנֵּ֥ה חָֽ ה וַיַּ֕ ה הַתֵּבָ֔ אֶת־מִכְסֵ֣
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14.  E, nel ventisettesimo giorno del 
secondo mese, la terra era tutta 
asciutta.  
15.  E Iddio parlò a Noè, dicendo:  
16.  Esci fuori dell’Arca, tu, e la tua 
moglie, ed i tuoi figli, e le mogli dei 
tuoi figli con te.  
17.  Fa uscir fuori con te tutti gli 
animali che sono con te, di 
qualunque carne, degli uccelli, delle 
bestie, e di tutti i rettili che 
strisciano sopra la terra; e lascia 
che vadano per la terra, e figlino, e 
si moltiplichino sulla terra.  
18.  E Noè uscì fuori, con i suoi figli, 
e con la sua moglie, e con le mogli 
dei suoi figli.  
19.  Tutte le bestie ancora, e tutti i 
rettili, e tutti gli uccelli, e tutti gli 
animali che si muovono sopra la 
terra, secondo le loro generazioni, 
uscirono fuor dell’Arca.  
20.  E Noè edificò un altare al 
Signore; e prese d’ogni specie di 
animali puri, e d’ogni specie di 
uccelli puri, ed offerse olocausti 
sopra l’altare.  
21.  E il Signore odorò un odor 
soave; e disse nel cuor suo: Io non 
maledirò più la terra per l’uomo; 
affinché l’immaginazione del cuor 
dell’uomo sia malvagia fin dalla sua 
fanciullezza; e non percoterò più 
ogni cosa vivente, come ho fatto.  
22.  Da ora innanzi, quanto durerà 
la terra, sementa e raccolta, freddo e 
caldo, estate e inverno, giorno e 
notte non cesseranno mai.  
 
Genesi 9   
 
1.  E IDDIO benedisse Noè, e i suoi 
figli; e disse loro; Fruttate, e 
moltiplicatevi, e riempite la terra.  
2.  E la paura e lo spavento di voi 

ה׃  אֲדָמָֽ ה ידהָֽ י בְּשִׁבְעָ֧ דֶשׁ֙ הַשֵּׁנִ֔  וּבַחֹ֨
דֶשׁ יָֽ ים י֖וֹם לַחֹ֑ רֶץ׃ בְשָׁ֖וְעֶשְׂרִ֛  טו }ס{ה הָאָֽ

ר׃ וַיְדַבֵּ֥ חַ לֵאמֹֽ ים אֶל־נֹ֥ א  צֵ֖טזר אֱלֹהִ֖
יךָ  ה וְאִשְׁתְּךָ֛ וּבָנֶ֥ ה אַתָּ֕ מִן־הַתֵּבָ֑

ךְ׃  י־בָנֶ֖יךָ אִתָּֽ ר־אִתְּךָ֜ יזוּנְשֵֽׁ ה אֲשֶֽׁ חַיָּ֨  כָּל־הַֽ
מֶשׂ  ה וּבְכָל־הָרֶ֛ ר בָּע֧וֹף וּבַבְּהֵמָ֛ מִכָּל־בָּשָׂ֗

שׂ עַ רמֵֹ֥ ךְ אִתָּ֑) הַיְצֵ֣א(רֶץ הוצא ל־הָאָ֖הָֽ
רֶץ וּפָר֥וּ וְרָב֖ רְצ֣וּ בָאָ֔ רֶץ׃ וְשָֽׁ  יחוּ עַל־הָאָֽ

יו אִתּֽוֹ׃  י־בָנָ֖ חַ וּבָנָ֛יו וְאִשְׁתּ֥וֹ וּנְשֵֽׁ  יטוַיֵּצֵ֖א־נֹ֑
ל  מֶשׂ֙ וְכָל־הָע֔וֹף כֹּ֖ ה כָּל־הָרֶ֨ חַיָּ֗ כָּל־הַֽ

תֵיהֶ֔ רֶץ לְמִשְׁפְּחֹ֣ שׂ עַל־הָאָ֑ צְא֖רוֹמֵ֣ וּ ם יָֽ
יהוָ֑ה וַיִּקַּ֞ וַיִּ֥כה׃ מִן־הַתֵּבָֽ חַ לַֽ חַ מִזְבֵּ֖ ח בֶן נֹ֛

ה וּמִכּלֹ֙ הָע֣וֹף  ה הַטְּהֹרָ֗ ל ׀ הַבְּהֵמָ֣ מִכֹּ֣
חַ׃   וַיָּ֣ רַח יְהוָה֮ כאהַטָּה֔וֹר וַיַּ֥עַל עלֹֹ֖ת בַּמִּזְבֵּֽ

ה אֶל־לִבּ֗וֹ  אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ יחַ הַנִּיחחַֹ֒ וַיּ אֶת־רֵ֣
א־אֹ֠ ֹֽ אֲדָמָה֙ל ע֤וֹד אֶתסִף לְקַלֵּ֨ל עֲב֣וּר ־הָֽ  בַּֽ

י יֵצֶ֣ר לֵ֧ ם כִּ֠ אָדָ֔ יו הָֽ ע מִנְּעֻרָ֑ ם רַ֖ אָדָ֛ ב הָֽ
ר  אֲשֶׁ֥ י כַּֽ ף ע֛וֹד לְהַכּ֥וֹת אֶת־כָּל־חַ֖ א־אֹסִ֥ ֹֽ וְל

יתִי׃  קָצִיר כבעָשִֽׂ רַע וְ֠ רֶץ זֶ֡ י הָאָ֑ ד כָּל־יְמֵ֣  עֹ֖
רֶף וְי֥וֹ יִץ וָחֹ֛ ם וְ קַ֧ ר וָחֹ֜ א ם וָלַ֖וְקֹ֨ ֹ֥ יְלָה ל

תוּ׃יִשְׁ  בֹּֽ
  

 בראשית פרק ט
ים אֶ וַיְבָ֣א אמֶר רֶךְ אֱלֹהִ֔ ֹ֧ חַ וְאֶת־בָּנָ֑יו וַיּ ת־נֹ֖

רֶץ׃  ם פְּר֥וּ וּרְב֖וּ וּמִלְא֥וּ אֶת־הָאָֽ  בלָהֶ֛
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sia sopra tutte le bestie della terra, e 
sopra tutti gli uccelli del cielo; essi 
vi sono dati nelle mani, insieme con 
tutto ciò che striscia sopra la terra, 
e tutti i pesci del mare.  
3.  Ogni cosa che si muove, ed ha 
vita, vi sarà per cibo; io ve le do 
tutte, come le erbe verdi.  
4.  Ma non mangiate la carne con 
l’anima sua, che è il suo sangue.  
5.  E certamente io chiederò conto 
del vostro sangue, per le vostre 
persone; io ne chiederò conto ad 
ogni bestia, ed agli uomini; io 
chiederò conto della vita dell’uomo a 
qualunque suo fratello.  
6.  Il sangue di colui che spanderà il 
sangue dell’uomo sarà sparso 
dall’uomo; poiché Iddio ha fatto 
l’uomo alla sua immagine.  
7.  Voi dunque fruttate e molti-
plicatevi; generate copiosamente 
sulla terra, e crescete in essa.  
8.  Poi Iddio parlò a Noè, ed ai suoi 
figli con lui, dicendo:  
9.  E quanto a me, ecco, io faccio il 
mio patto con voi, e con la vostra 
progenie dopo voi;  
10.  e con ogni animale vivente ch’è 
con voi, così degli uccelli, come degli 
animali domestici, e di tutte le fiere 
della terra, con voi; così con quelle 
che sono uscite fuori dell’Arca, come 
con ogni altra bestia della terra.  
11.  Io faccio il mio patto con voi, 
che ogni carne non sarà più 
distrutta dalle acque del diluvio, e 
che non vi sarà più diluvio, per 
guastare la terra.  
12.  Oltre a ciò, Iddio disse: Questo 
sarà il segno del patto che io faccio 
fra me e voi e tutti gli animali 
viventi, che sono con voi, in 
perpetuo per ogni generazione.  
13.  Io ho messo il mio Arco(baleno) 

ל כָּל־חַיַּת֣  ה עַ֚ הְיֶ֔ ם וְחִתְּכֶם֙ יִֽ אֲכֶ֤ וּמוֹרַֽ
ר  יִם בְּכלֹ֩ אֲשֶׁ֨ ל כָּל־ע֣וֹף הַשָּׁמָ֑ רֶץ וְעַ֖ הָאָ֔

אֲדָ שׂ הָֽ ם גֵ֥ה וּֽבְכָל־דְּמָ֛תִּרְמֹ֧ י הַיָּ֖ם בְּיֶדְכֶ֥
נוּ׃  ם גנִתָּֽ י לָכֶ֥ ר הוּא־חַ֔ מֶשׂ֙ אֲשֶׁ֣  כָּל־רֶ֨

ם  תִּי לָכֶ֖ שֶׂב נָתַ֥ ה כְּיֶ֣ רֶק עֵ֔ הְיֶה֖ לְאָכְלָ֑ יִֽ
ל׃  א דאֶת־כֹּֽ ֹ֥ ר בְּנַפְשׁ֥וֹ דָמ֖וֹ ל  אַךְ־בָּשָׂ֕
לוּ׃  תֵיכֶם֙ התאֹכֵֽ ם לְנַפְשֹֽׁ ךְ אֶת־דִּמְכֶ֤  וְאַ֨

נּ כָּל־חַיָּ֖שׁ מִיַּ֥דאֶדְרֹ֔ וּ וּמִיַּד֣ ה אֶדְרְשֶׁ֑
שׁ אֶת־נֶ֥פֶשׁ  יו אֶדְרֹ֖ ישׁ אָחִ֔ ם מִיַּד֙ אִ֣ אָדָ֗ הָֽ

ם׃  אָדָֽ ם דָּמ֣וֹ והָֽ אָדָ֖ ם בָּֽ אָדָ֔ ם הָֽ  שׁפֵֹךְ֙ דַּ֣
ה  ים עָשָׂ֖ לֶם אֱלֹהִ֔ י בְּצֶ֣ ךְ כִּ֚ יִשָּׁפֵ֑

ם׃  אָדָֽ ם פְּר֣וּ וּרְב֑וּזאֶת־הָֽ וּ  שִׁרְצ֥ וְאַתֶּ֖
הּ׃ בָאָ֖ ֹ֤ וַח }ס{רֶץ וּרְבוּ־בָֽ אמֶר אֱלֹהִים֙ יּ

ר׃  יו אִתּ֖וֹ לֵאמֹֽ חַ וְאֶל־בָּנָ֥ ֹ֔ י טאֶל־נ י הִנְנִ֥ אֲנִ֕  וַֽ
ם  ת־זַרְעֲכֶ֖ ם וְאֶֽ י אִתְּכֶ֑ ים אֶת־בְּרִיתִ֖ מֵ קִ֛

ם׃  חֲרֵיכֶֽ ר יאַֽ חַיָּה֙ אֲשֶׁ֣ ת כָּל־נֶ֤פֶשׁ הַֽ  וְאֵ֨
ם בָּע֧וֹף בַּבְּ רֶץ הֵמָ֛אִתְּכֶ֔ ה וּֽבְכָל־חַיַּ֥ת הָאָ֖

ל חַיַּ֥ת ם מִכּלֹ֙אִתְּכֶ֑ ה לְכֹ֖ י הַתֵּבָ֔ צְאֵ֣  יֹֽ
רֶץ׃  ם יאהָאָֽ י אֶת־בְּרִיתִי֙ אִתְּכֶ֔ מֹתִ֤  וַהֲ קִֽ

י הַמַּבּ֑וּל  ר ע֖וֹד מִמֵּ֣ ת כָּל־בָּשָׂ֛ א־יִכָּרֵ֧ ֹֽ וְל
רֶץ׃  ת הָאָֽ א־יִהְיֶ֥ה ע֛וֹד מַבּ֖וּל לְשַׁחֵ֥ ֹֽ  יבוְל

ֹ֣ את אֽוֹת־הַבְּרִית֙ אמֶר אֱלֹהִ֗וַיּ ֹ֤ ים ז
ין כָּל־נֶ֥פֶשׁ שֶׁר־אֲנִ֣אֲ ם וּבֵ֛ ינֵיכֶ֔ ן בֵּינִי֙ וּבֵ֣ י נֹתֵ֗

ם׃  ת עוֹלָֽ ם לְדרֹֹ֖ ר אִתְּכֶ֑  יגחַיָּ֖ה אֲשֶׁ֣
יְתָה֙ לְא֣וֹת   ן וְהָֽ עָנָ֑ תִּי בֶּֽ י נָתַ֖ אֶת־קַשְׁתִּ֕
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nella nuvola; ed esso sarà per segno 
del patto fra me e la terra.  
14.  Ed avverrà che, quando io avrò 
coperta la terra di nuvole, l’Arco 
apparirà nella nuvola.  
15.  Ed io mi ricorderò del mio 
patto, ch’è fra me e voi, ed ogni 
animale vivente, di qualunque 
carne; e le acque non faranno più 
diluvio, per distruggere ogni carne.  
16.  L’Arco dunque sarà nella 
nuvola, ed io lo guarderò, per 
ricordarmi del patto perpetuo, fra 
Dio ed ogni animale vivente, di 
qualunque carne ch’è sopra la terra. 
17.  Così Iddio disse a Noè: Questo è 
il segno del patto, che io ho fatto fra 
me ed ogni carne ch’è sopra la terra. 
18.  OR i figli di Noè, che uscirono 
fuor dell’Arca, furono Sem, Cam e 
Iafet.  
19.  E Cam fu padre di Canaan. 
Questi tre furono figli di Noè; e da 
essi, sparsi per tutta la terra, essa è 
stata popolata.  
20.  E Noè cominciò ad essere 
lavoratore della terra e piantò la 
vigna.  
21.  E bevve del vino, e s’inebriò, e 
si denudò dentro la sua tenda.  
22.  E Cam, padre di Canaan, vide 
le vergogne di suo padre, e lo riferì 
fuori ai suoi due fratelli.  
23.  Ma Sem e Iafet presero un 
mantello, e se lo misero ambedue in 
sulle spalle; e, camminando a 
ritroso, coprirono le vergogne del 
loro padre; e i loro visi erano volti 
all’indietro, così che non videro le 
vergogne del loro padre.  
24.  E, quando Noè si fu svegliato 
dal suo vino, seppe ciò che gli aveva 
fatto il suo figlio più piccolo.  
25.  E disse: Maledetto sia Canaan; 
sia servo dei servi dei suoi fratelli.  

רֶץ׃  ין הָאָֽ י וּבֵ֥ ית בֵּינִ֖ ה בְּידבְּרִ֔ נְנִ֥ וְהָיָ֕  ן עַֽ י עָנָ֖
רֶץ וְנִרְאֲתָ֥  ן׃ ה הַקֶּ֖עַל־הָאָ֑ עָנָֽ  טושֶׁת בֶּֽ

ם  ינֵיכֶ֔ ר בֵּינִי֙ וּבֵ֣ י אֲשֶׁ֤ י אֶת־בְּרִיתִ֗ כַרְתִּ֣ וְזָֽ
ה  הְיֶ֨ א־יִֽ ֹֽ ר וְל ין כָּל־נֶ֥פֶשׁ חַיָּ֖ה בְּכָל־בָּשָׂ֑ וּבֵ֛

ר׃  ת כָּל־בָּשָֽׂ יִם֙ לְמַבּ֔וּל לְשַׁחֵ֖  טזע֤וֹד הַמַּ֨
יְ יהָתָ֥וְהָֽ  ן וּרְאִיתִ֗ עָנָ֑ שֶׁת בֶּֽ   לִזְכּרֹ֙ה הַקֶּ֖

ים וּבֵין֙ כָּל־נֶ֣פֶשׁ  ין אֱלֹהִ֔ ם בֵּ֣ ית עוֹלָ֔ בְּרִ֣
רֶץ׃  ר עַל־הָאָֽ ר אֲשֶׁ֥ ה בְּכָל־בָּשָׂ֖  יזחַיָּ֔

את אֽוֹת־הַבְּרִית֙  ֹ֤ חַ ז ים אֶל־נֹ֑ אמֶר אֱלֹהִ֖ ֹ֥ וַיּ
ין כָּל־בָּשָׂ֖ י וּבֵ֥ תִי בֵּינִ֕ ר הֲקִמֹ֔ ר ר אֲשֶׁ֥אֲשֶׁ֣

רֶץ׃   }פ{עַל־הָאָֽ
הְיח ם י֣ וַיִּֽ ה שֵׁ֖ צְאִים֙ מִן־הַתֵּבָ֔ חַ הַיֹּֽ וּ בְנֵי־נֹ֗

עַן׃  י כְנָֽ ם ה֖וּא אֲבִ֥ ם וָיָ֑פֶת וְחָ֕ ה יטוְחָ֣  שְׁלֹשָׁ֥
רֶץ׃  ה כָל־הָאָֽ פְצָ֥ לֶּה נָֽ חַ וּמֵאֵ֖ לֶּה בְּנֵי־נֹ֑  כאֵ֖

ה וַיִּטַּ֖ אֲדָמָ֑ ישׁ הָֽ חַ אִ֣ רֶם׃ וַיָּ֥חֶל נֹ֖  כאע כָּֽ
ל בְּת֥וֹךְ יִן וַהַיַּ֖ שְׁתְּ מִן־וַיֵּ֥ ר וַיִּתְגַּ֖ יִּשְׁכָּ֑

הֳלֹֽה׃  ת עֶרְוַ֣ת כבאָֽ עַן אֵ֖ י כְנַ֔ ם אֲבִ֣ רְא חָ֚  וַיַּ֗
יו בַּחֽוּץ׃  י־אֶחָ֖ ד לִשְׁנֵֽ יו וַיַּגֵּ֥ ם כגאָבִ֑  וַיִּקַּח֩ שֵׁ֨

ימוּ֙ עַל־שְׁכֶ֣ם ה וַיָּשִׂ֨ פֶת אֶת־הַשִּׂמְלָ֗  וָיֶ֜
רַשְׁנֵיהֶ֔ ת עֶרְוַ֣ת ית וַיְנִּ֔ם וַיֵּֽלְכוּ֙ אֲחֹ֣ כַסּ֕וּ אֵ֖

ם  ית וְעֶרְוַ֥ת אֲבִיהֶ֖ רַנִּ֔ ם וּפְנֵיהֶם֙ אֲחֹ֣ אֲבִיהֶ֑
א רָאֽוּ׃  ֹ֥ ת כדל דַע אֵ֛ חַ מִיֵּינ֑וֹ וַיֵּ֕ יקֶץ נֹ֖  וַיִּ֥

ן׃  שָׂה ל֖וֹ בְּנ֥וֹ הַקָּטָֽ אמֶר כהאֲשֶׁר־עָ֥ ֹ֖  וַיּ
בֶ עַן עֶ֥ יד עֲבָדִ֖אָר֣וּר כְּנָ֑ הְיֶ֥ה לְאֶחָֽ  כוו׃ ים יִֽ

ֹ֕ עַן וַיּ י כְנַ֖ ם וִיהִ֥ אמֶר בָּר֥וּךְ יְהוָ֖ה אֱלֹ֣הֵי שֵׁ֑
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26.  Ma disse: Benedetto sia il 
Signore Iddio di Sem, e sia Canaan 
loro servo.  
27.  Iddio incrementii Iafet, ed abiti 
egli nelle tende di Sem; e sia 
Canaan loro servo.  
28.  E Noè visse dopo il diluvio 
trecento cinquanta anni.  
29.  E tutto il tempo che Noè visse 
fu di novecento cinquanta anni; poi 
morì.  

   
Genesi 10  
  
1.  E queste sono le generazioni dei 
figli di Noè: Sem, Cam e Iafet; e ad 
essi nacquero figli dopo il diluvio.  
2.  I figli di Iafet furono Gomer, e 
Magog, e Madai, e Iavan, e Tubal, e 
Mesec, e Tiras.  
3.  E i figli di Gomer furono 
Aschenaz, e Rifat, e Togarma.  
4.  E i figli di Iavan furono Elisa e 
Tarsis, Chittim e Dodanim.  
5.  Da costoro, per le loro famiglie, 
nelle loro nazioni, è avvenuta la 
separazione dell’Isole delle genti, nei 
loro paesi, secondo la lingua di 
ciascun di essi.  
6.  E i figli di Cam furono Cus, 
Misraim, e Put, e Canaan.  
7.  E i figli di Cus furono Seba, ed 
Havila, e Sabta, e Rama, e Sabteca; 
ed i figli di Rama furono Seba e 
Dedan.  
8.  E Cus generò Nimrod. Esso 
cominciò ad esser possente sulla 
terra.  
9.  Egli fu un potente cacciatore nel 
cospetto del Signore; perciò si dice: 
Come Nimrod, potente cacciatore 
nel cospetto del Signore.  
10.  E il principio del suo regno fu 
Babilonia, ed Erec, ed Accad, e 

מוֹ׃  בֶד לָֽ ן כזעֶ֥ פֶת וְיִשְׁכֹּ֖  יַ֤פְתְּ אֱלֹהִים֙ לְיֶ֔
מוֹ׃  בֶד לָֽ עַן עֶ֥ י כְנַ֖ ם וִיהִ֥ הֳלֵי־שֵׁ֑  כחבְּאָֽ

ר הַמַּבּ֑וּל שְׁלֹ֤שׁ מֵא חַ אַחַ֣  יְחִי־נֹ֖ ה וֹת֙וַֽ  שָׁנָ֔
ים שָׁ חֲמִשִּׁ֖ ה׃ וַֽ הְיוּ֙ וַכטנָֽ ע יִּֽ חַ תְּשַׁ֤  כָּל־יְמֵי־נֹ֔

ת׃  ים שָׁנָ֑ה וַיָּמֹֽ חֲמִשִּׁ֖ ה וַֽ  }פ{מֵאוֹת֙ שָׁנָ֔
 
  

 בראשית פרק י
ם וָיָ֑פֶת  וְאֵ֨א ם חָ֣ חַ שֵׁ֖ ת בְּנֵי־נֹ֔ לֶּה֙ תּֽוֹלְדֹ֣

ר הַמַּבּֽוּל׃  ים אַחַ֥ ם בָּנִ֖ לְד֥וּ לָהֶ֛  בְּנֵ֣י בוַיִּוָּֽ
מֶר וּמָג֔וֹג וּמָדַ֖ פֶת גֹּ֣ שֶׁךְ יֶ֔ ל וּמֶ֖  ן וְתֻבָ֑ י וְיָוָ֣

ס׃  מֶר אַגוְתִירָֽ ת שְׁכְּנַ֥ וּבְנֵ֖י גֹּ֑ ז וְרִיפַ֖
ה׃  גַרְמָֽ ישׁ נֵ֥ וּבְדוְתֹֽ ה וְתַרְשִׁ֑  ן אֱלִישָׁ֣ י יָוָ֖

ים׃  דָנִֽ ים וְדֹֽ אֵלֶּה נִפְרְד֞וּ אִיֵּי֤ הַגּוֹיִם֙ הכִּתִּ֖  מֵ֠
ישׁ לִלְשׁנֹ֑וֹ לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ ם אִ֖ ם בְּאַרְצתָֹ֔

ם׃  יִם וּפ֥וּט ובְּגֽוֹיֵהֶֽ ם כּ֥וּשׁ וּמִצְרַ֖  וּבְנֵ֖י חָ֑
עַן׃  חֲ וּבְנֵ֣זוּכְנָֽ ה וִילָ֔י כ֔וּשׁ סְבָא֙ וַֽ ה וְסַבְתָּ֥

ן׃  א וּדְדָֽ ה שְׁבָ֥ י רַעְמָ֖ א וּבְנֵ֥ ה וְסַבְתְּכָ֑ וְרַעְמָ֖
הְי֥וֹת ח ל לִֽ ד ה֣וּא הֵחֵ֔  וְכ֖וּשׁ יָלַ֣ד אֶת־נִמְרֹ֑

ר בָּאָֽ יִד לִפְנֵ֣י טרֶץ׃ גִּבֹּ֖ ר־צַ֖  הֽוּא־הָיָ֥ה גִבֹּֽ
יִד אָמַ֔יְהוָ֑ה עַל־כֵּן֙ יֵֽ ד גִּבּ֥וֹר צַ֖ ר כְּנִמְרֹ֛

ה׃ נֵ֥לִפְ ל יי יְהוָֽ ית מַמְלַכְתּוֹ֙ בָּבֶ֔ י רֵאשִׁ֤  וַתְּהִ֨
ר׃  רֶץ שִׁנְעָֽ ד וְכַלְנֵ֑ה בְּאֶ֖ רֶךְ וְאַכַּ֣  יאוְאֶ֖

וא יָצָ֣א אַשּׁ֑וּר רֶץ הַהִ֖ בֶן֙ מִן־הָאָ֥  וַיִּ֨
לַח׃  יר וְאֶת־כָּֽ ת עִ֖ ה וְאֶת־רְחֹבֹ֥ ינְוֵ֔  ביאֶת־נִ֣
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Calne, nel paese di Sinear.  
11.  Di quel paese uscì Assur, ed 
edificò Ninive, e la città di Rehobot, 
a Cala;  
12.  e, fra Ninive e Cala, Resen, la 
gran città.  
13.  E Misraim generò Ludim, ed 
Anamim, e Lehabim, e Naftuhim,  
14.  e Patrusim, e Casluhim onde 
sono usciti i Filistei, e Caftorim.  
15.  E Canaan generò Sidon suo 
primogenito, ed Het;  
16.  e il Gebuseo, e l’Amorreo, e il 
Ghirgaseo;  
17.  e l’Hivveo, e l’Archeo, e il Sineo; 
18.  e l’Arvadeo, e il Semareo, e 
l’Hamateo. E poi le famiglie dei 
Cananei si sparsero.  
19.  Ed i confini dei Cananei furono 
da Sidon, traendo verso Gherar, fino 
a Gaza; e traendo verso Sodoma, e 
Gomorra, ed Adma, e Seboim, fino a 
Lesa.  
20.  Questi sono i figli di Cam, 
secondo le loro famiglie e lingue, nei 
loro paesi e nazioni.  
21.  A Sem ancora, padre di tutti i 
figli di Eber, e fratello maggiore di 
Iafet, nacquero figli.  
22.  I figli di Sem furono Elam, ed 
Assur, ed Arfacsad, e Lud, ed Aram. 
23.  E i figli di Aram furono Us, Hul, 
Gheter, e Mas.  
24.  Ed Arfacsad generò Sela, e Sela 
generò Eber.  
25.  E ad Eber nacquero due figli, il 
nome dell’uno fu Peleg, poiché al 
suo tempo la terra fu divisa; e il 
nome dell’altro suo fratello fu 
Ioctan.  
26.  E Ioctan generò Almodad, e 
Selef, ed Asarmavet, e Iera;  
27.  e Hadoram, ed Huzal, e Dicla;  
28.  ed Obal, ed Abimael, e Seba;  
 

אֶת־רֶ֔ יןוְֽ ינְוֵ֖ה וּבֵ֣ ין נִֽ יר  כָּ֑סֶן בֵּ֥ וא הָעִ֥ לַח הִ֖
ה׃  ים יגהַגְּדלָֹֽ ד אֶת־לוּדִ֧ יִם יָלַ֞  וּמִצְרַ֡

ים׃  ים וְאֶת־נַפְתֻּחִֽ ים וְאֶת־לְהָבִ֖ וְאֶת־עֲנָמִ֛
ים וְאֶיד אֶת־פַּתְרֻסִ֞ ר  וְֽ ים אֲשֶׁ֨ ת־כַּסְלֻחִ֗

ים וְאֶת־כַּ ם פְּלִשְׁתִּ֖ צְא֥וּ מִשָּׁ֛ ים׃ יָֽ  }ס{פְתֹּרִֽ
ת׃  וּכְנַ֗טו ן בְּכרֹ֖וֹ וְאֶת־חֵֽ ד אֶת־צִידֹ֥  טזעַן יָלַ֛

י׃  ת הַגִּרְגָּשִֽׁ י וְאֵ֖ אֱמֹרִ֔ וְאֶת־הַיְבוּסִי֙ וְאֶת־הָ֣
י׃ יז י וְאֶת־הַסִּינִֽ עַרְ קִ֖ י וְאֶת־הַֽ חִוִּ֥  יח וְאֶת־הַֽ

י  חֲמָתִ֑ י וְאֶת־הַֽ י וְאֶת־הַצְּמָרִ֖ אַרְוָדִ֥ וְאֶת־הָֽ
צוּ מִשְׁחַ֣וְאַ י׃ פְּח֖ר נָפֹ֔ כְּנַעֲנִֽ י יטוֹת הַֽ  וַיְהִ֞

רָה  ה גְרָ֖ אֲכָ֥ ן בֹּֽ כְּנַעֲנִי֙ מִצִּידֹ֔ גְּב֤וּל הַֽ
ה  ה וְאַדְמָ֥ עֲמֹרָ֛ מָה וַֽ ה סְדֹ֧ אֲכָ֞ עַד־עַזָּ֑ה בֹּֽ

שַׁע׃  ם  אֵ֣כוּצְביִֹ֖ם עַד־לָֽ לֶּה בְנֵי־חָ֔
ם ם בְּאַרְצתָֹ֖ נֹתָ֑ ם לִלְשֹֽׁ ם׃ לְמִשְׁפְּחֹתָ֖  בְּגֽוֹיֵהֶֽ

ד גַּם־ה֑וּא אֲבִי֙  וּלְשֵׁ֥כא }ס{ ם יֻלַּ֖
י יֶ֥פֶת הַגָּדֽוֹל׃  בֶר אֲחִ֖ י כבכָּל־בְּנֵי־עֵ֔  בְּנֵ֥

ם׃  אֲרָֽ ד וְל֥וּד וַֽ ם עֵילָ֣ם וְאַשּׁ֑וּר וְאַרְפַּכְשַׁ֖ שֵׁ֖
שׁ׃  וּבְנֵ֖י אֲרָ֑כג תֶר וָמַֽ  כדם ע֥וּץ וְח֖וּל וְגֶ֥

לַח לַח וְשֶׁ֖ ד יָלַ֣ד אֶת־שָׁ֑ ד  יָלַ֥וְאַרְפַּכְשַׁ֖
בֶר׃  ם כהאֶת־עֵֽ ים שֵׁ֣ ד שְׁנֵ֣י בָנִ֑ בֶר יֻלַּ֖  וּלְעֵ֥

ם  רֶץ וְשֵׁ֥ י בְיָמָיו֙ נִפְלְגָ֣ה הָאָ֔ לֶג כִּ֤ ד פֶּ֗ אֶחָ֞ הָֽ
ן׃  יו יָקְטָֽ ד אֶת־אַלְכואָחִ֖ ן יָלַ֔ ד  וְיָקְטָ֣ מוֹדָ֖

 רַח׃  וֶת וְאֶת־יָֽ לֶף וְאֶת־חֲצַרְמָ֖  וְאֶת־שָׁ֑
ם וְאֶת־אוּכז ה׃ זָ֖ וְאֶת־הֲדוֹרָ֥  ל וְאֶת־דִּקְלָֽ
א׃ כח ל וְאֶת־שְׁבָֽ ימָאֵ֖ ל וְאֶת־אֲבִֽ  וְאֶת־עוֹבָ֥



 
 

 
www.torah.it 11 

29.  ed Ofir, ed Havila, e Iobab. Tutti 
costoro furono figli di Ioctan.  
30.  E le loro abitazioni furono da 
Mesa, traendo verso Sefar, fino al 
monte Orientale.  
31.  Costoro furono i figli di Sem, 
secondo le loro famiglie e lingue, nei 
loro paesi, per le loro nazioni.  
32.  Queste sono le famiglie dei figli 
di Noè secondo le loro generazioni, 
nelle loro nazioni; e da costoro sono 
discese le genti divise per la terra, 
dopo il diluvio. 
 
Genesi 11  
  
1.  OR tutta la terra era d’una sola 
lingua e linguaggio.  
2.  Ed avvenne che, muovendosi gli 
uomini da Oriente, trovarono una 
pianura nel paese di Sinear, e qui si 
insediarono.  
3.  E dissero l’uno all’altro: Or su, 
facciamo dei mattoni, e cuociamoli 
col fuoco. I mattoni dunque furono 
per loro come pietre, e il bitume 
come di malta.  
4.  Poi dissero: Or su, edifichiamoci 
una città, ed una torre, la cui 
sommità giunga fino al cielo, ed 
acquistiamoci fama; per non  
disperderci sopra la superficie di 
tutta la terra.  
5.  E il Signore discese, per veder la 
città e la torre che i figli degli uomini 
edificavano.  
6.  E il Signore disse: Ecco un solo 
popolo, ed essi tutti hanno un solo 
linguaggio, e questo è l’inizio del loro 
lavoro, ed ora tutto ciò che hanno 
programmato di fare, non sarà loro 
vietato.  
7.  Or su, scendiamo e confondiamo 
la loro lingua; affinché l’uno non 

ב כט ה וְאֶת־יוֹבָ֑ ר וְאֶת־חֲוִילָ֖  וְאֶת־אוֹפִ֥
ן׃  י יָקְטָֽ לֶּה בְּנֵ֥ י מֽוֹשָׁבָ֖לכָּל־אֵ֖ ם  וַיְהִ֥

דֶם׃  ר הַקֶּֽ רָה הַ֥ ה סְפָ֖ אֲכָ֥ א בֹּֽ  לאמִמֵּשָׁ֑
ם לְמִשְׁפְּחֹ לֶּה בְנֵי־שֵׁ֔ ם תָ֖אֵ֣ נֹתָ֑ ם לִלְשֹֽׁ

ם׃  ם לְגֽוֹיֵהֶֽ ת לבבְּאַרְצתָֹ֖ לֶּה מִשְׁפְּחֹ֧  אֵ֣
לֶּה נִפְרְד֧וּ  ם וּמֵאֵ֜ ם בְּגֽוֹיֵהֶ֑ חַ לְתֽוֹלְדתָֹ֖ בְּנֵי־נֹ֛

ר הַמַּבּֽ רֶץ אַחַ֥  }פ{וּל׃ הַגּוֹיִ֛ם בָּאָ֖
  

 בראשית פרק יא
ים  וַיְהִ֥א ת וּדְבָרִ֖ ה אֶחָ֑ רֶץ שָׂפָ֣ י כָל־הָאָ֖

ים׃   יִּמְצְא֥וּ באֲחָדִֽ דֶם וַֽ ם מִקֶּ֑ י בְּנָסְעָ֣  וַיְהִ֖
ם׃  ר וַיֵּ֥שְׁבוּ שָֽׁ רֶץ שִׁנְעָ֖ ה בְּאֶ֥  גבִקְעָ֛

בָה נִלְבְּנָ֣ה  הוּ הָ֚ ישׁ אֶל־רֵעֵ֗ אמְר֞וּ אִ֣ ֹֽ וַיּ
ים וְנִשְׂ ה לִלְבֵנִ֔ ם י לָהֶ֤ה וַתְּהִ֨שְׂרֵפָ֑רְפָ֖

מֶר׃  ם לַחֹֽ ר הָיָ֥ה לָהֶ֖ חֵמָ֔ בֶן וְהַ֣  דהַלְּבֵנָה֙ לְאָ֔
יר וּמִגְדָּל֙  נוּ עִ֗ בָה ׀ נִבְנֶה־לָּ֣ אמְר֞וּ הָ֣ ֹֽ וַיּ
ם פֶּן־נָפ֖וּץ  נוּ שֵׁ֑ עֲשֶׂה־לָּ֖ יִם וְנַֽ וְראֹשׁ֣וֹ בַשָּׁמַ֔

רֶץ׃  י כָל־הָאָֽ ה לִרְ וַיֵּ֣ רֶד יְהעַל־פְּנֵ֥ ת אֹ֥הוָ֔
יר י  וְאֶת־הַמִּגְדָּ֑אֶת־הָעִ֖ ר בָּנ֖וּ בְּנֵ֥ ל אֲשֶׁ֥

ם׃  אָדָֽ ה והָֽ ם אֶחָד֙ וְשָׂפָ֤ ן עַ֤ ה הֵ֣ אמֶר יְהוָ֗ ֹ֣  וַיּ
עֲשׂ֑וֹת וְעַתָּה֙  חִלָּ֣ם לַֽ ם וְזֶ֖ה הַֽ אַחַת֙ לְכֻלָּ֔
עֲשֽׂוֹת׃   זְמ֖וּ לַֽ ר יָֽ ל אֲשֶׁ֥ ם כֹּ֛ ר מֵהֶ֔ א־יִבָּצֵ֣ ֹֽ  זל

  בָה נֵֽ ה וְהָ֚ בְלָ֥רְדָ֔ םנָֽ א  שְׂפָתָ֑ה שָׁ֖ ֹ֣ ם אֲשֶׁר֙ ל
הוּ׃  ת רֵעֵֽ ישׁ שְׂפַ֥ פֶץ יְהוָ֥ה חיִשְׁמְע֔וּ אִ֖  וַיָּ֨

 יַּחְדְּל֖וּ  רֶץ וַֽ ם עַל־פְּנֵ֣י כָל־הָאָ֑ ם מִשָּׁ֖ אֹתָ֛
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comprenda la lingua dell’altro.  
8.  E il Signore li disperse di là 
sopra la superficie di tutta la terra; 
ed essi cessarono di edificare la 
città.  
9.  Perciò essa fu nominata 
Babilonia; poiché il Signore confuse 
lì la lingua di tutta la terra, e li 
disperse di là sulla superficie di 
tutta la terra.  
10.  QUESTE sono le generazioni di 
Sem: Sem, avendo cento anni, 
generò Arfacsad, due anni dopo il 
diluvio.  
11.  E Sem, dopo ch’ebbe generato 
Arfacsad, visse cinquecento anni, e 
generò figli e figlie.  
12.  Ed Arfacsad, essendo vissuto 
trentacinque anni, generò Sela.  
13.  Ed Arfacsad, dopo che egli ebbe 
generato Sela, visse quattrocentotre 
anni, e generò figli e figlie.  
14.  E Sela, essendo vivuto 
trent’anni, generò Eber.  
15.  E Sela, dopo che ebbe generato 
Eber, visse quattrocentotre anni, e 
generò figli e figlie.  
16.  Ed Eber, essendo vivuto 
trentaquattro anni, generò Peleg.  
17.  Ed Eber, dopo che ebbe 
generato Peleg, visse quattro-
centotrenta anni, e generò figli e 
figlie.  
18.  E Peleg, essendo vissuto 
trent’anni, generò Reu.  
19.  E Peleg, dopo che ebbe generato 
Reu, visse ducentonove anni, e 
generò figli e figlie.  
20.  E Reu, essendo vivuto 
trentadue anni, generò Serug.  
21.  E Reu, dopo che ebbe generato 
Serug, visse duecentosette anni, e 
generò figli e figlie.  
 
 

יר׃  ת הָעִֽ ל טלִבְנֹ֥ א שְׁמָהּ֙ בָּבֶ֔ ן קָרָ֤  עַל־כֵּ֞
ת כָּל ל יְהוָ֖ה שְׂפַ֣ ם בָּלַ֥ רֶץכִּי־שָׁ֛  ־הָאָ֑

רֶץ׃ צָ֣ הֱפִיוּמִשָּׁם֙ ה עַל־פְּנֵ֖י כָּל־הָאָֽ ם יְהוָ֔
 }פ{
ה  אֵ֚י ת שָׁנָ֔ ם בֶּן־מְאַ֣ ם שֵׁ֚ ת שֵׁ֔ לֶּה תּֽוֹלְדֹ֣

ר  יִם אַחַ֥ ד שְׁנָתַ֖ וַיּ֖וֹלֶד אֶת־אַרְפַּכְשָׁ֑
חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ יאהַמַּבּֽוּל׃  ם אַֽ  יְחִי־שֵׁ֗  וַֽ

שׁ מֵא֖ ד חֲמֵ֥ ה וַיּ֥וֹלֶד נָ֑וֹת שָׁאֶת־אַרְפַּכְשָׁ֔
ים וּבָנֽוֹת׃  שׁ  וְאַרְפַּכְשַׁ֣יב }ס{בָּנִ֖ י חָמֵ֥ ד חַ֔

לַח׃  ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־שָֽׁ י יגוּשְׁלֹשִׁ֖  וַיְחִ֣
לַח שָׁלֹ֣שׁ  חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־שֶׁ֔ ד אַֽ אַרְפַּכְשַׁ֗
ים  ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ ים וְאַרְבַּ֥ שָׁנִ֔

ים שָׁנָ֑ה  וְשֶׁ֥יד }ס{׃ בָנֽוֹתוּ י שְׁלֹשִׁ֣ לַח חַ֖
בֶר׃  חֲרֵי֙ טווַיּ֖וֹלֶד אֶת־עֵֽ לַח אַֽ  יְחִי־שֶׁ֗  וַֽ

ע  ים וְאַרְבַּ֥ בֶר שָׁלֹ֣שׁ שָׁנִ֔ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־עֵ֔
ים וּבָנֽוֹת׃   טז }ס{מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖

 יְחִי־עֵ֕ ים שָׁנָ֑וַֽ ע וּשְׁלֹשִׁ֖ וֹלֶד יּ֖ה וַבֶר אַרְבַּ֥
לֶג׃  חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ יזאֶת־פָּֽ בֶר אַֽ  יְחִי־עֵ֗  וַֽ

ע מֵא֖וֹת  ה וְאַרְבַּ֥ ים שָׁנָ֔ לֶג שְׁלֹשִׁ֣ אֶת־פֶּ֔
ים וּבָנֽוֹת׃   יְחִי־פֶ֖יח }ס{שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ לֶג  וַֽ

ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־רְעֽוּ׃   יטשְׁלֹשִׁ֣
חֲרֵי֙ הֽ לֶג אַֽ  יְחִי־פֶ֗ שַׁע יד֣וֹלִוַֽ וֹ אֶת־רְע֔וּ תֵּ֥

ים וּבָנֽוֹת׃  יִם שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ ים וּמָאתַ֣ שָׁנִ֖
ים שָׁנָ֑ה  וַיְחִ֣כ }ס{ יִם וּשְׁלֹשִׁ֖ י רְע֔וּ שְׁתַּ֥

חֲרֵי֙ כאוַיּ֖וֹלֶד אֶת־שְׂרֽוּג׃  י רְע֗וּ אַֽ  וַיְחִ֣
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22.  E Serug, essendo vissuto 
trent’anni, generò Nahor.  
23.  E Serug, dopo che ebbe 
generato Nahor, visse duecento 
anni, e generò figli e figlie.  
24.  E Nahor, essendo vissuto 
ventinove anni, generò Tare.  
25.  E Nahor, dopo ch’ebbe generato 
Tare, visse cento diciannove anni, e 
generò figli e figlie.  
26.  E Tare, essendo vissuto 
settant’anni, generò Abramo, Nahor, 
e Haran.  
27.  E queste sono le generazioni di 
Tare: Tare generò Abramo, Nahor e 
Haran; e Haran generò Lot.  
28.  Or Haran morì in presenza di 
Tare suo padre, nel suo natio paese, 
in Ur dei Caldei.  
29.  Ed Abramo e Nahor si presero 
delle mogli; il nome della moglie di 
Abramo era Sarai; e il nome della 
moglie di Nahor, Milca, la quale era 
figlia di Haran, padre di Milca e 
d’Isca.  
30.  Or Sarai era sterile, e non aveva 
figli.  
31.  E Tare prese Abramo suo figlio, 
e Lot figlio del suo figlio, cioè di 
Haran, e Sarai sua nuora, moglie di 
Abramo suo figlio; ed essi uscirono 
con loro fuori d’Ur dei Caldei, per 
andare nel paese di Canaan; e, 
giunti fino in Charan, vi 
dimorarono.  
32.  E il tempo della vita di Tare fu 
duecentocinque anni; poi morì in 
Charan. 

יִם  ים וּמָאתַ֣ בַע שָׁנִ֖ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־שְׂר֔וּג שֶׁ֥
ים וּבָנֽוֹת׃ ה וַיּ֥נָ֑שָׁ י  וַיְחִ֥כב }ס{וֹלֶד בָּנִ֖

ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־נָחֽוֹר׃   כגשְׂר֖וּג שְׁלֹשִׁ֣
י הֽוֹלִיד֥וֹ אֶת־נָח֖וֹר  חֲרֵ֛ י שְׂר֗וּג אַֽ וַיְחִ֣

ים וּבָנֽוֹת׃  יִם שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖  כד }ס{מָאתַ֣
ים שָׁוַיְחִ֣ שַׁע וְעֶשְׂרִ֖ ה וַיּ֖וֹלֶד נָ֑י נָח֔וֹר תֵּ֥

רַח׃  חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ כהאֶת־תָּֽ י נָח֗וֹר אַֽ  וַיְחִ֣
ת שָׁנָ֑ה  ה שָׁנָ֖ה וּמְאַ֣ ע־עֶשְׂרֵ֥ רַח תְּשַֽׁ אֶת־תֶּ֔

ים וּבָנֽוֹת׃   }ס{וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖
 יְחִי־תֶ֖כו ים שָׁנָ֑ה וַיּ֨וֹלֶד֙  וַֽ רַח שִׁבְעִ֣

ן׃  ם אֶת־נָח֖וֹר וְאֶת־הָרָֽ לֶּה֙ וְאֵ֨ כזאֶת־אַבְרָ֔
ם  יד אֶת־אַבְרָ֔ רַח הוֹלִ֣ רַח תֶּ֚ ת תֶּ֔ תּֽוֹלְדֹ֣
יד אֶת־לֽוֹט׃  ן הוֹלִ֥ ן וְהָרָ֖ אֶת־נָח֖וֹר וְאֶת־הָרָ֑

יו בְּכח רַח אָבִ֑ ן עַל־פְּנֵ֖י תֶּ֣ רֶץ אֶ֥ וַיָּמָ֣ת הָרָ֔
ים׃  ם כטמֽוֹלַדְתּ֖וֹ בְּא֥וּר כַּשְׂדִּֽ ח אַבְרָ֧  וַיִּקַּ֨

ם נָשִׁ֑ י ים שֵׁ֤וְנָח֛וֹר לָהֶ֖ שֶׁת־אַבְרָם֙ שָׂרָ֔ ם אֵֽ
ן  ה בַּת־הָרָ֥ שֶׁת־נָחוֹר֙ מִלְכָּ֔ ם אֵֽ וְשֵׁ֤

ה׃  י יִסְכָּֽ אֲבִ֥ ה וַֽ י־מִלְכָּ֖ י לאֲבִֽ י שָׂרַ֖  וַתְּהִ֥
הּ וָלָֽ ין לָ֖ ה אֵ֥ רַח  וַיִּקַּ֨לאד׃ עֲקָרָ֑ ח תֶּ֜

ם בְּנ֗וֹ וְאֶת־ל֤וֹט בֶּן־הָרָן֙ בֶּן־בְּנ֔וֹ  אֶת־אַבְרָ֣
ם בְּנ֑וֹ וַיֵּֽצְא֨וּ רַ֣וְאֵת֙ שָׂ שֶׁת אַבְרָ֣ י כַּלָּת֔וֹ אֵ֖

עַן  רְצָה כְּנַ֔ כֶת֙ אַ֣ ים לָלֶ֨ ם מֵא֣וּר כַּשְׂדִּ֗ אִתָּ֜
ם׃  ן וַיֵּ֥שְׁבוּ שָֽׁ אוּ עַד־חָרָ֖ וּ הְי֣ וַיִּֽלבוַיָּבֹ֥

יִם שָׁנָ֑ה  ים וּמָאתַ֣ שׁ שָׁנִ֖ רַח חָמֵ֥ יְמֵי־תֶ֔
ן׃  רַח בְּחָרָֽ  }פ{וַיָּ֥מָת תֶּ֖

 


